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บทคัดย่อ

 บทความนี ้มวีตัถปุระสงค์เพือ่น�าเสนอผลการศกึษาท่ีมา การเปล่ียนแปลงรปู และการจดักลุม่

ค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในโคลงพระราชพิธทีวาทศมาส พระนพินธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์

เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ ฉบับกรมศิลปากร จัดพิมพ์เผยแพร่เมื่อ ปี พ.ศ. 2545 

จากการศึกษา พบว่า ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์

สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ มคี�าทีม่าจากภาษาบาล ีจ�านวน 

124 ค�า ค�าที่มาจากภาษาสันสกฤต จ�านวน 157 ค�า ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จ�านวน 

135 ค�า ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยใช้วิธีสมาสค�า จ�านวน 278 ค�า และค�าที่มาจาก

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่สร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย จ�านวน 49 ค�า รวมทั้งหมด 743 ค�า พบ

การเปลี่ยนแปลงรูปค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตทั้งหมด 3 ลักษณะ ได้แก่ 1. การตัดรูป ได้แก่ 

การตัดรูปสระ การตัดรูปพยัญชนะ และการตัดพยางค์ 2. การเติมรูป ได้แก่ การเติมรูปสระ การเติม

รูปพยัญชนะ การเติมรูปวรรณยุกต์ การเติมพยางค์ และการเติมเครื่องหมายต่าง ๆ  และ3. การเปลี่ยน

รูป ได้แก่ การเปลี่ยนรูปสระ การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ และการเปลี่ยนเครื่องหมายนิคหิต และสามารถ

จัดกลุ่มค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตทั้งหมด 12 กลุ่มค�า ได้แก่ กลุ่มค�ามนุษย์และอวัยวะ กลุ่ม

ค�าคุณสมบัติ กลุ่มค�าการกระท�า กลุ่มค�าอมนุษย์และเทพ กลุ่มค�าสถานที่ กลุ่มค�าสัตว์และพืช กลุ่มค�า

ทรัพยากรธรรมชาติ กลุ่มค�าดาวและวันเวลา กลุ่มค�าวิชาความรู้ กลุ่มค�าศาสนาและความเชื่อ กลุ่มค�า

วัตถุและอาวุธ และกลุ่มค�าจ�านวนนับ

ค�าส�าคัญ: ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต, โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส
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Abstract
 This qualitative study aims to introduce the study of the sources, changes 

of forms, and classification of derived Pali and Sanskrit words written in Thawa 
Thossamas Royal Ceremony Poem, a writing by Her Royal Highness Princess Maha 
Mala Krom Phraya Bumrab Porrapak, Fine Arts Department Copy. It was published in 
2545 of Buddhist Era. The findings indicated that the derived Pali and Sanskrit words 
written in Thawa Thossamas Royal Ceremony Poem, a writing by Her Royal Highness 
Princess Maha Mala Krom Phraya Bumrab Porrapak has the 124 words of derived 
words from Pali language, 154 words of derived words from Sanskrit language, 135 
words of derived words from Pali and Sanskrit languages, 278 words of compound 
words between Pali and Sanskrit languages and 49 words from Pali and Sanskrit 
words that were created and used in Thai language, 743 words all of this. There are 3 
aspects of derived words adaptation are 1. Cutting words, including cutting of vowels, 
cutting words consonants and cutting of syllables. 2. Adding words, including adding 
of vowels, adding of consonants, adding of tone marks, adding of syllables, and adding 
any punctuations. 3. Change words form, including change form of vowels, change 
form of consonants and change of Nikahit vowel mark.

And classified derived words from Pali and Sanskrit words into 12 groups of 
phrases , including human and organs, properties, verbs, unhuman and gods, places, 
animals and plants, natural resources, stars and date/time, subjects, religions and 
beliefs, objects and weapons and counting numbers phrases.

Keywords: Derived Pali and Sanskrit Words, Thawa Thossamas Royal 
Ceremony Poem

บทน�า

คนไทยมกีารตดิต่อสือ่สารกบัชาวต่างชาติหลายประเทศทีใ่ช้ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาเขมร 

และภาษามลาย ูรวมทัง้ประเทศอนิเดยี ซึง่เป็นบ่อเกิดแห่งพุทธศาสนาทีใ่ช้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

เมือ่ประเทศไทยรบัพุทธศาสนามาเป็นศาสนาประจ�าชาต ิภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตกไ็ด้เข้ามาและ

มีอิทธิพลต่อภาษาไทย (จ�านงค์ ทองประเสริฐ, 2550: ค�านิยม)

วิสันต์ กฎแก้ว (2545: 3-4) ได้กล่าวถึงสาเหตุที่ค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปน

อยู่ในภาษาไทย ซึ่งมีสาเหตุหลายประการ ดังนี้

ประการแรก สาเหตท่ีุเก่ียวกบัศาสนา จากหลกัฐานทางพระพุทธศาสนาปรากฏว่า พระเจ้าอโศก

มหาราชได้เคยส่งสมณะทูตมาเผยแผ่พระพทุธศาสนาในแคว้นสพุรรณภมู ิเมือ่คนไทยมาต้ังถิน่ฐานและ

ตั้งตนเป็นอิสระในแคว้นสุวรรณภูมิ ปรากฏว่าไทยได้ยอมรับนับถือพระพุทธศาสนาแล้ว เมื่อคนไทย

ยอมรับนับถือและยึดมั่นในค�าสั่งสอนทางพระพุทธศาสนาจึงจ�าเป็นต้องศึกษาภาษาบาลี เพราะหลัก

ค�าสอนคือพระไตรปิฎกได้จารึกไว้เป็นภาษาบาลี ฉะนั้น คนไทยจึงนิยมในการใช้ค�าบาลี ท�าให้ภาษา

บาลีเข้ามาปะปนในภาษาไทยมากขึ้น
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ประการที่สอง สาเหตุที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมประเพณี ประมาณพุทธศตวรรษท่ี 6 (ราว พ.ศ. 

500-600) เป็นต้นมา เกิดการผลัดเปลี่ยนแผ่นดินและราชวงศ์ขึ้นในอินเดีย เป็นเหตุให้ ผู้ที่รักสงบโดย

เฉพาะอย่างยิ่งพวกพราหมณ์ออกเดินทางไปหาถิ่นที่อยู่ใหม่ในต่างแดน เมื่อพวกพราหมณ์และพ่อค้า

ชาวอินเดียเหล่านั้นไปถึงที่ใด ก็มักจะเอาลัทธิศาสนาพราหมณ์ ประเพณีวัฒนธรรม และศิลปกรรม

ของตนไปเผยแพร่ด้วย เหตุนี้เองภาษาสันสกฤตอันบรรจุไว้ซึ่งวิทยาการเหล่านั้นจึงเข้ามาปะปนอยู่ใน

ภาษาไทยมากมาย 

ประการทีส่าม สาเหตทุีเ่กีย่วกบัศพัท์บญัญติั เราต้องบญัญติัศพัท์ขึน้มาใช้ให้เหมาะสมกบัสภาพ

สงัคมไทย ฉะนัน้ ศัพท์ท่ีไทยน�ามาบัญญตัข้ึินใช้ โดยมากจะเป็นค�าบาลแีละสนัสกฤต จึงท�าให้ภาษาบาลี

และสันสกฤตเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเป็นจ�านวนมาก

ประการสดุท้าย สาเหตทุีเ่กีย่วข้องทางด้านวรรณคด ีวรรณคดีอินเดยี ทัง้ทีเ่ป็นวรรณคดสีนัสกฤต

และวรรณคดบีาล ีโดยเฉพาะวรรณคดีชาดกมอีทิธิพลต่อวรรณคดีไทยอย่างยิง่ จะเหน็ได้ว่าวรรณคดีไทย

หลายเรื่องได้เค้าเรื่องมาจากชาดกในพระพุทธศาสนา เช่น จากอรรถกถานิบาตชาดก เป็นต้น

เมื่อวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีบาลีเข้ามาแพร่หลายในประเทศไทย จึงท�าให้ถ้อยค�าภาษา

ที่ใช้อยู่ในวรรณคดีเหล่านั้นแพร่หลายในภาษาไทยตามไปด้วย ในการประพันธ์กวีต้องใช้ค�าศัพท์ ซึ่งได้

ดดัแปลงมาจากค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต จงึท�าให้ค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตปะปนอยูใ่น

ภาษาไทยมากมาย สอดคล้องกบั ปรชีา ทชินิพงศ์ (2534: 9) ทีไ่ด้กล่าวไว้ว่า วรรณคดีสันสกฤตทีส่�าคญั 

คือ รามายณะ และมหาภารตะ ส่วนวรรณคดีบาลีที่ส�าคัญ คือ พระไตรปิฎก เมื่อวรรณคดเีหล่านี้เข้ามา

แพร่หลายในประเทศไทย ก็ท�าให้ถ้อยค�าภาษาที่ใช้อยู่ในวรรณคดีเหล่านั้นแพร่หลายในภาษาไทยตาม

ไปด้วย ทั้งที่เป็นชื่อตัวละครและศัพท์ที่ใช้ในวงการวรรณคดี

โคลงพระราชพิธทีวาทศมาส พระนิพนธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยา

บ�าราบปรปักษ์ เป็นวรรณคดีไทยเรื่องหนึ่งในสมัยรัตนโกสินทร์และเป็นวรรณคดีส�าคัญที่บันทึกการ

พระราชพิธีต่าง ๆ ในรอบปี ตลอดจนวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของราษฎรทั่วไปในสมัย

ต้นรัตนโกสินทร์ การพระราชพิธีและพิธีกรรมในโคลงเรื่องนี้สืบเนื่องมาจากสมัยอยุธยา ซึ่งพระราชพิธี

และพิธีกรรมต่าง ๆ ที่ได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากศาสนาพราหมณ์-ฮินดู จึงท�าให้ไทยได้รับภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วย เห็นได้จากค�าศัพท์ที่เกี่ยวกับพระราชพิธีและ

พิธีกรรมนั้น ล้วนแต่เป็นค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

จากการศึกษาข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ปรัชญา ปานเกตุ (2551) ได้ศึกษาวิเคราะห์โคลงพระราช

พธิทีวาทศมาส พระนพินธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ โดย

มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาคุณค่าของโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ แต่ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเกี่ยวกับค�ายืมภาษาบาลีและภาษา

สนัสกฤตในโคลงพระราชพิธทีวาทศมาส ประกอบกบัผูศ้กึษาได้ส�ารวจเบ้ืองต้น พบค�ายมืภาษาบาลแีละ

ภาษาสนัสกฤตในโคลงพระราชพธิทีวาทศมาสจ�านวนมาก ได้แก่ ค�ายมืทีม่าจากภาษาบาล ีเช่น พพิฒัน์ 
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โภไคย ทุกข์ เดช ภพ เป็นต้น ค�ายืมที่มาจากภาษาสันสกฤต เช่น ศรี สวัสดิ์ ราษฏร์ ธรรม์ ยศ เป็นต้น 

และค�ายืมที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต เช่น สิทธิ ดิลก ธานี ราช พิมาน เป็นต้น 

ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้น จึงท�าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาเรื่อง ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

ในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยา

บ�าราบปรปักษ์ เพือ่ศกึษาทีม่า การเปลีย่นแปลงรูปค�า ตลอดจนการจัดกลุ่มค�ายมืภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตดังกล่าว ในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหา

มาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์

วัตถุประสงค์การวิจัย

งานวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธี

ทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ ใน

ด้านต่อไปนี้

1. ที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

2. การเปลี่ยนแปลงรูปค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

3. การจัดกลุ่มค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

ทบทวนวรรณกรรม

จากการค้นคว้าเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัค�ายมืภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตและโคลง

พระราชพิธีทวาทศมาส พบว่า โดยมีรายละเอียด ดังนี้

1. เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับค�ายมืภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤต พบว่า มนีกัวชิาการได้อธบิายถงึข้อ

สนันษิฐานเกีย่วกบัทีม่าค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตไว้ ได้แก่ สยาม ภทัรานปุระวัติ (2550: 131) 

กล่าวไว้ว่า ค�าบาลแีละสนัสกฤตเข้ามารวมกบัภาษาไทยต้ังแต่สมยัสโุขทยัจนถึงสมัยรัตนโกสนิทร์ เหตุที่

คนไทยไม่ปฏิเสธค�าเหล่านี ้อาจจะเป็นเพราะภาษาบาลสีนัสกฤตมาพร้อมกบัเรือ่งศาสนา การปกครอง

และกลมกลืนอยู่ในวัฒนธรรมไทยมานาน สอดคล้องกับ สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558: 145) กล่าวไว้ว่า 

หลักฐานทางโบราณวัตถุที่ส�าคัญชิ้นหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่า คนไทยยืมค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้

ปะปนกับภาษาไทย นั่นคือ ศิลาจารึกหลักที่ 1 ของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช ในศิลาจารึกหลักที่ 1 

พบค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตทั้งหมด 59 ค�า เช่น ทาน ศีล ปราชญ์ ฯลฯ

นอกจากข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตแล้ว ยังพบว่า มี

เอกสารที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงรูปค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต โดยสุภาพร มากแจ้ง 

(2527: 161-167) กล่าวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงรูปค�าภาษาบาลี-สันสกฤต เพื่อให้มีรูปค�าใช้ใน

ภาษาไทยมากขึ้น มีดังนี้
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1. การตัด เป็นการเปลี่ยนแปลงเพื่อให้สะดวกแก่การออกเสียง การเขียน หรือจ�ากัดพยางค์ให้

พอดีกับที่ก�าหนดไว้ในฉันทลักษณ์ เมื่อตัดแล้วยังคงใช้ในความหมายเต็มศัพท์ 

  1.1 การตัดพยางค์หน้า เช่น พสุธา (แผ่นดิน) เป็น สุธา อนิจจา (ไม่เที่ยง) เป็น นิจจา อภิรมย์ 

เป็น ภิรมย์ เป็นต้น

  1.2 การตัดพยางค์กลาง เช่น ชลนัยนา เป็น ชลนา อรุโณทัย เป็น อโณทัย สถาพรผล เป็น  

สถาผล เป็นต้น

  1.3 การตัดพยางค์ท้าย เช่น อโหสิกรรม เป็น อโหสิ จรลีลา เป็น จรลี วินิจฉัย เป็น วินิจ 

เป็นต้น 

  1.4 การตัดตัวสะกดที่เป็นอักษรซ�้าและอักษรซ้อน เมื่อตัวตามไม่มีสระก�ากับ หรือตัวตาม

ประสมสระ อิ เฉพาะค�าที่รับมาจากภาษาบาลี เช่น กิจฺจ เป็น กิจ เขตฺต เป็น เขต วุฑฺฒิ เป็น วุฒิ เป็นต้น

  1.5 การการนัต์อกัษรทีไ่ม่ต้องการออกเสยีง อาจฆ่าเสยีงตัง้แต่เสยีงเดีย่ว สองเสยีง หรอืหลาย

เสียง เช่น สุริย เป็น สุรีย์, จนฺทฺร เป็น จันทร์, สฺถาปน เป็น สถาปน์ เป็นต้น

2. การเติม แบ่งเป็น

  2.1 การเพิ่มพยางค์ มักท�าเพื่อประโยชน์ทางฉันทลักษณ์ เพื่อให้เสียงไพเราะ เช่น สินธุ์ เป็น 

กระสินธุ์ ลีลา เป็น ลีลาลาศ สุมาลย์ เป็น สุมามาลย์ เป็นต้น

  2.2 การเพิ่มพยัญชนะ เพื่อประโยชน์ทางฉันทลักษณ์ เช่น ลีลา เป็น ลีลาศ นิร เป็น นิราศ 

มายา เป็น มารยา เป็นต้น

  2.3 การเพิ่มรูปสระ เพื่อก�าหนดเสียงของค�า เช่น เพิ่มรูปหันอากาศในค�าที่ต้องการออกเสียง 

อะ มีตัวสะกด เช่น ชย เป็น ชัย วย เป็น วัย เป็นต้น 

3. การเปล่ียน ประกอบด้วยการเปลีย่นรปูสระ การเปลีย่นเสยีงสระ และการเปลีย่นรปูพยญัชนะ 

เพื่อประโยชน์ในการหลากค�า 

  3.1 การเปลี่ยนรูปสระ

  3.2 การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ

4. การแผลง เป็นการน�าเอาอักขรวิธีไทยและอักษรวิธีเขมรที่ไทยรับมา วิธีสนธิตลอดจนวิธีการ

ผันเสียงท้ายของค�าบาลี-สันสกฤต มาใช้เพื่อให้เกิดรูปค�ามากขึ้น

นอกจากเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว ผู้ศึกษายังพบว่ามีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต ซึ่งสามารถสรุปได้ ดังนี้

1. งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ได้แก่

คนงนาฏ รุณวุฒิ (2533) ได้ศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงเสียงค�าบาลีและสันสกฤตในวรรณคดี

เรื่อง ขุนช้างขุนแผน ผลของการศึกษาพบว่า มีค�าบาลี 522 ค�า ค�าสันสกฤต 523 ค�า เป็นทั้งค�าภาษา

บาลีและสันสกฤต 522 ค�า และค�าบาลีสันสกฤตที่มีรูปไม่ตรงกับค�าเดิม 6 ค�า รวมทั้งสิ้น 1,573 ค�า 
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อมรรัตน์ อมราพิทักษ์ (2539) ได้ศึกษาค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมเรื่อง มหา

ภารตยทุธ ของสภุร ผลชีวนิ ผลการศกึษาพบว่า มคี�ายมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตทัง้หมด 971 ค�า จ�าแนก

ประเภทของค�าตามที่มาดังตอ่ไปนี้ ค�ายมืภาษาบาลี พบทัง้หมด 227 ค�า ค�าภาษาสันสกฤต พบทัง้หมด 

364 ค�า และค�าที่เป็นทั้งภาษาบาลีและสันสกฤต พบทั้งหมด 375 ค�า ค�าที่มีการดัดแปลงโดยใช้รูปค�า

ภาษาบาลีและสันสกฤตผสมกัน พบทั้งหมด 5 ค�า

เกรยีงไกร กองเสง็และคณะ (2547) ได้ศึกษาค�ายืมทีป่รากฏในไตรภมูพิระร่วง ผลการศกึษาพบ

ว่า มีการใช้ค�าภาษาบาลีมากที่สุด รองลงมาคือค�าภาษาบาลีและสันสกฤต ค�าภาษาสันสกฤต และค�า

ภาษาเขมร ตามล�าดบั แสดงให้เหน็ว่า คนไทยหยบิยมืภาษาอืน่มาใช้ในภาษาไทยเป็นเวลานานแล้ว โดย

เฉพาะภาษาบาลี ภาษาสันสกฤตที่เข้ามาพร้อมกับพุทธศาสนานิกายหีนยาน (เถรวาท) และมหายาน 

ตามลักษณะของค�าที่ปรากฏ

2. งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ได้แก่

อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (2538) ได้ศึกษาลักษณะค�ายืมภาษาบาลี-สันสกฤตในมหาชาติค�าหลวง 

กัณฑ์ทศพร ชูชก และกุมาร ผลการศึกษาพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงทั้งรูปลักษณ์และความหมาย รูป

ลกัษณ์เป็นการเปลีย่นพยญัชนะบาลใีห้กลายเป็นเสียงภาษาไทย ทัง้พยญัชนะต้นและพยญัชนะท้าย การ

เปลี่ยนแปลงสระ ส่วนมากจะเลื่อนระดับสระให้สูงขึ้นหรือต�่าลง หรือกลายเป็นพยัญชนะ การเปลี่ยน

วรรณยุกต์ ค�าบาลีไม่มีเสียงวรรณยุกต์ จึงต้องเพิ่มเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย ส่วนการกลายความ

หมายเป็นการเบี่ยงเบนความหมายไปจากภาษาเดิม ใช้ในความหมายใหม่และกว้างออก

ขนิษฐา เอมห้อง (2550) ได้ศึกษาค�ายืมที่ปรากฏในลิลิตพระลอ ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้ค�า

ภาษาบาลีและสนัสกฤตมากทีส่ดุ รองลงมาคอืค�าภาษาเขมร ค�าภาษาสนัสกฤต และค�าภาษาบาล ีตาม

ล�าดบั ซึง่มีการเปลีย่นแปลง 3 ลกัษณะ ได้แก่ การเปลีย่นแปลงด้านเสยีง การเปลีย่นแปลงด้านเสยีงทีม่ี

มากที่สุดคือการกลายเสียง รองลงมาเป็นการตัดเสียง และเติมเสียง การเปลี่ยนแปลงด้านรูปค�า มีการ

เปลี่ยนด้านรูปค�าในลักษณะการเติมรูปมากที่สุด รองลงมาเป็นการเปลี่ยนรูปและการตัดรูปตามล�าดับ 

และการเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย มีการเปลี่ยนแปลงความหมายใน 3 ลักษณะที่ส�าคัญคือ ความ

หมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ จากการศึกษาพบว่ามีการเปลี่ยนแปลง

ในลักษณะความหมายกว้างออกมากท่ีสุด รองลงมาคือเป็นความหมายแคบเข้า และความหมายย้าย

ที่ตามล�าดับ

3. งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการจัดกลุ่มค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต โดยสราวุธ หล่อดี 

(2557) ได้ศึกษาค�ายืมภาษาสันสกฤตในนิทานเวตาล ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มค�ายืมภาษาสันสกฤตใน

นิทานเวตาล แบ่งออกเป็น 10 กลุ่ม เรียงล�าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ กลุ่มมนุษย์และอวัยวะ กลุ่ม

คุณสมบัติ กลุ่มการกระท�า กลุ่มอมนุษย์และเทพ กลุ่มสถานที่ กลุ่มทรัพยากรธรรมชาติ กลุ่มดาวและ

เวลา กลุ่มวิชาความรู้ กลุ่มศาสนาและความเชื่อ และกลุ่มอาวุธและวัตถุ
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4. งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส โดยปรัชญา ปานเกตุ (2551) ได้ศึกษา

การศึกษาวิเคราะห์โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหา

มาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาคุณค่าของโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส 

พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ ผลการศึกษาพบ

ว่า โคลงพระราชพธิทีวาทศมาสมคีณุค่า 3 ด้าน ได้แก่ คณุค่าในฐานะเป็นวรรณคดี กวเีลือกสรรถ้อยค�า 

ความเปรียบ การพรรณนา มีการใช้โวหาร มีการใช้ฉันทลักษณ์เหมาะสมกับเนื้อเรื่อง และวางโครง

เรื่องสอดคล้องกับเนื้อหา สะท้อนให้เห็นถึงพระอัจฉริยภาพด้านกวีนิพนธ์ คุณค่าในฐานะเป็นบันทึก

ประวัติศาสตร์ กล่าวถึงเหตุการณ์ส�าคัญที่เกิดขึ้น และความเปลี่ยนแปลงของสังคมในด้านต่าง ๆ  ท�าให้

ได้หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์เพิม่เตมิ และคณุค่าในฐานะเป็นบนัทกึพธิกีรรม กวไีด้พรรณนาแบบแผน

การปฏบิตักิารพระราชพธิแีละขนบธรรมเนยีมประเพณขีองราษฎรในสมยัรัตนโกสินทร์ ทีส่�าคญัคอืกวี

มีความรอบรู้ เชี่ยวชาญพระราชพิธีต่าง ๆ โคลงพระราชพิธีทวาทศมาสจึงมีคุณค่าด้านพิธีกรรมอย่าง

เพียบพร้อม สมบูรณ์

วิธีการวิจัย

การศึกษาค้นคว้านี้ เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) ดังต่อไปนี้

1. ขั้นศึกษารวบรวมข้อมูล

 1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับที่มา การเปลี่ยนแปลงรูปค�า และการจัดกลุ่มค�า

ยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เพื่อเป็นแนวทางในการเก็บข้อมูลและการศึกษาค้นคว้า

 1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่

  1.2.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 

  1.2.2 เอกสารทีเ่กีย่วข้องกบัทีม่าของค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในภาษาไทย

  1.2.3 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงรูปค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต 

  1.2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 1.3 รวบรวมค�าศพัท์ท่ีเป็นค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในโคลงพระราชพธิ ีทวาทศมาส 

ของกรมศิลปากร

2. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

 2.1 ตรวจสอบค�าศพัท์ทีไ่ด้จากข้อมลูว่ามทีีม่าจากภาษาใด โดยตรวจสอบกบัพจนานกุรมและ

ปทานุกรม ได้แก่

  2.1.1 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554

  2.1.2 ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต ฉบับพระเจ้าบรมวรวงศ์เธอ กรมพระ

จันทบุรีนฤนาท
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 2.2 น�าข้อมูลที่เก็บรวบรวมมาได้ทั้งหมดนี้ มาจ�าแนกประเภทท่ีมาของค�ายืมภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต

 2.3 น�าค�าศัพท์มาวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงรูปค�า 

 2.3 น�าค�าศัพท์มาจัดกลุ่มค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต โดยผู้ศึกษาค้นคว้าใช้กรอบ

ความคิดของสราวุธ หล่อดี (2557) ซึ่งพิจารณาความหมายจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 เป็นแนวทางในการศึกษา

3. ขั้นสรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

4. ขั้นน�าเสนอผลการศึกษา

โดยผู ้ศึกษาค้นคว้าจะน�าเสนอผลการศึกษาค้นคว้าด้วยวิธีการพรรณนาแบบวิเคราะห์ 

(Descriptive Analysis)

ผลการวิจัย

ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีพบในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส มีจ�านวน 743 ค�า 

จ�าแนกประเภทของค�าตามที่มาของค�า ได้แก่

1. ค�าที่มาจากภาษาบาลี จ�านวน 124 ค�า เช่น กิจ (ป. กิจฺจ) ขัตติยะ (ป. ขตฺติย) ธัญญา (ป. 

ธฺญ) เป็นต้น

2. ค�าที่มาจากภาษาสันสกฤต จ�านวน 157 ค�า เช่น กษัตริย์ (ส. กฺษตฺริย) ดุษฎี (ส. ตุษฺฏิ) บรรพต 

(ส. ปฺรวต) เป็นต้น

3. ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จ�านวน 135 ค�า เช่น กมล (ป., ส. กมล) ชน (ป., 

ส. ชน) ดารก (ป., ส. ตารกา) เป็นต้น

4. ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยใช้วิธีสมาสค�า จ�านวน 278 ค�า ดังนี้

  4.1 ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยใช้วิธีการสมาสค�าแบบอาศัยสนธิ ได้แก่

  4.1.1 การสมาสที่มีค�าหลังหรือส่วนหลังมาจากภาษาบาลี เช่น

   มเหาฬาร =  มหา (ป., ส.) + อุฬาร (ป.)

   รพิพรรโณภาส = รวิ (ป., ส.) + วรฺณ (ส.) + โอภาส (ป.)  

   สรรพาวุธ = สรฺว (ส.) + อาวุธ (ป.)

  4.1.2 การสมาสที่มีค�าหลังหรือส่วนหลังมาจากภาษาสันสกฤต เช่น

   ชายเยศ  =  ชายา (ป., ส.) + อีศ (ส.)  

   ธิบดินทร์ = อธิ (ป., ส.) + ปติ (ป., ส.) + อินฺทฺร (ส.)  

   บูรวาจารย์ = ปูรฺว (ส.) + อาจารฺย (ส.)
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  4.1.3 การสมาสที่มีค�าหลังหรือส่วนหลังมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เช่น

   ดารากร  = ตารา (ป., ส.) + อากร (ป., ส.) 

   ทักษิโณทก = ทกฺษิณ (ส.) + อุทก (ป., ส.) 

   ภัตตาหาร = ภตฺต (ป.) + อาหาร (ป., ส.)

  4.2 ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยใช้วิธีการสมาสค�าแบบไม่อาศัยสนธิ ท่ีใช้

จ�านวนค�า 2-5 ค�าสมาสกัน เช่น

  4.2.1 ใช้ค�าขึ้นต้นว่า “คช” เช่น

   คชสี  = คช (ป., ส.) + สีห (ป.)

  4.2.2 ใช้ค�าขึ้นต้นว่า “ตฺริ” เช่น

   ตรีเนตร  = ตฺริ (ส.) + เนตฺร (ส.)

  4.2.3 ใช้ค�าขึ้นต้นอื่น ๆ เช่น

   เกษียรสมุทร = กฺษีร (ส.) + สมุทฺร (ส.)

 5. ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย จ�านวน 49 ค�า 

ได้แก่

  5.1 ค�าที่มาจากภาษาบาลีโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย เช่น เขษม (ป. เขม) เคราะห์ (ป. 

คฺรห) บรรพ์ (ป. ปุพฺพ) เป็นต้น

  5.2 ค�าที่มาจากภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย เช่น เกียรติ (ส. กีรติ) ดนตรี 

(ส. ตนฺตรินฺ) นฤพาน (ส. นิรฺวาณ)

  5.3 ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย เช่น ชไล (ป., 

ส. ชล) เพล (ป., ส. เวลา) อุตม์ (ป., ส. อุตฺตม)

 การเปลี่ยนแปลงรูปค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พบ

การเปลี่ยนแปลงรูปค�าทั้งหมด 3 ลักษณะ ดังนี้

 1. การตัดรูป ได้แก่ การตัดรูปสระ การตัดรูปพยัญชนะ และการตัดพยางค์ ดังนี้

  1.1 การตัดรูปสระ ได้แก่ การตัดรูปสระในต�าแหน่งหน้าค�า กลางค�า และท้ายค�า ดังนี้

  1.1.1 การตดัรปูสระหน้าค�า เช่น กมทุ (กมุทุ) นฤพาน (นริวฺาณ) บรรพ์ (ปพุพฺ) เป็นต้น

  1.1.2 การตัดรูปสระกลางค�า เช่น มนัส (มานสฺ) สัปรุษ (สตฺปุรุษ) พิณพากย์ (วีณา + 

วาทฺย) เป็นต้น

  1.1.3 การตัดรูปสระท้ายค�า เช่น ชงฆ์ (ชงฆา) ดารา (ตารกา) เทศน์ (เทศนา) เป็นต้น

  1.2 การตดัรปูพยญัชนะ ได้แก่ การตดัรปูพยญัชนะทีอ่ยูใ่นต�าแหน่งหน้าค�า กลางค�า และท้าย

ค�า ดังนี้

  1.2.1 การตดัรปูพยญัชนะหน้าค�า ได้แก่ ฤนาท (นฤ + นาท) ยรุยาตร (พยฺหู + ยาตรฺา)  

ยูรยาตร (พฺยูห + ยาตฺรา)
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  1.2.2 การตัดรูปพยัญชนะกลางค�า เช่น กิจ (กิจฺจ) เขต (เขตฺต) จารีต (จาริตฺต) เป็นต้น

  1.2.3 การตัดรูปพยัญชนะท้ายค�า เช่น ดนตรี (ตนฺตริน) ยศ (ยศสฺ) โพยม (โวฺยมนฺ) 

เป็นต้น

  1.3 การตัดพยางค์ ได้แก่ การตัดพยางค์ต�าแหน่งกลางค�าและท้ายค�า ดังนี้

  1.3.1 การตัดพยางค์กลางค�า ได้แก่ บัพชา (ปพฺพชฺชา)

  1.3.2 การตัดพยางค์ท้ายค�า เช่น คชไอยรา (คช + ไอราวณ) เทศ (เทศนา) ธรรมยุต 

(ธรฺม + ยุตฺติ) เป็นต้น

 2. การเติมรูป ได้แก่ การเติมรูปสระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ พยางค์ และการเติมเครื่องหมาย

ต่าง ๆ ดังนี้

  2.1 การเติมรูปสระ ได้แก่ การเติมรูปสระในต�าแหน่งหน้าค�า กลางค�า และท้ายค�า ดังนี้

  2.1.1 การเติมรูปสระหน้าค�า เช่น ธุช (ธช) เบญจา (ปฺจ) เพชร (วชฺร / วชิร) เป็นต้น

  2.1.2 การเติมรูปสระกลางค�า เช่น ชไล (ชล) ปรากฏ (ปฺรกฏ) สงเคราะห์ (สงฺครฺห) 

เป็นต้น

  2.1.3 การเติมรูปสระท้ายค�า เช่น ขัตติยะ (ขตฺติย) ทักขิณา (ทกฺขิณ) สุริยา (สุริย) 

เป็นต้น

  2.2 การเติมรูปพยัญชนะ ได้แก่ การเติมรูปพยัญชนะที่อยู่ในต�าแหน่งหน้าค�า กลางค�า และ

ท้ายค�า ดังนี้

  2.2.1 การเติมรูปพยัญชนะหน้าค�า ได้แก่ สถูป (ถูป)

  2.2.2 การเติมรูปพยัญชนะกลางค�า เช่น ไกรลาศ (ไกลาศ) เขษม (เขม) โสรจ (โสจ) 

เป็นต้น

  2.2.3 การเติมรูปพยัญชนะท้ายค�า เช่น ลีลาศ (ลีลา) เวหน (วิห) สุริยง (สุริย) เป็นต้น

  2.3 การเติมวรรณยุกต์ ได้แก่ เล่ห์ (ลิหฺ) อุตส่าห์ (อุตฺสาห)

  2.4 การเติมพยางค์ ได้แก่ ยานัตถุ์ (นตฺถุ) ข้าวบิณฑ์ (ปิณฺฑ) สายสิญจน์ (สิฺจน)

  2.5 การเติมเครื่องหมาย ได้แก่ การเติมเครื่องหมายทัณฑฆาตและเครื่องหมายไม้หันอากาศ 

ดังนี้

  2.5.1 การเติมเครื่องหมายทัณฑฆาต เช่น กัณฑ์ (กณฺฑ) คฤห์ (คฺฤห) ทุกข์ (ทุกฺข) 

เป็นต้น

  2.4.2 การเติมเครื่องหมายไม้หันอากาศ เช่น กัตติกา (กตฺติกา) คัมภีร์ (คมฺภีร) จักร 

(จกฺร) เป็นต้น

3. การเปลีย่นรปู ได้แก่ การเปลีย่นรปูสระ การเปลีย่นรปูพยญัชนะ และการเปลีย่นเครือ่งหมาย

นิคหิต ดังนี้

  3.1 การเปลี่ยนรูปสระ ได้แก่ การเปลี่ยนรูปสระ อะ เป็น อา, การเปลี่ยนรูปสระ อะ เป็น อ�า, 



 The Journal of Humanities Vol.11 No.2 July – December 2019 15

การเปลี่ยนรูปสระอิ เป็น อี, การเปลี่ยนรูปสระ อิ เป็น เอ, การเปลี่ยนรูปสระ อิ เป็น เอีย, การเปลี่ยน

รูปสระ อิ เป็น ไอ, การเปลี่ยนรูปสระ อี เป็น อิ, การเปลี่ยนรูปสระ อี เป็น อือ, การเปลี่ยนรูปสระ อี 

เป็น เอีย, การเปลี่ยนสระ อุ เป็น อู, การเปลี่ยนสระ อู เป็น อุ, การเปลี่ยนสระ เอ เป็น ไม้หันอากาศ, 

การเปลี่ยนสระ โอ เป็น ไม้หันอากาศ, การเปลี่ยนสระ ไอ เป็น อิ และการเปลี่ยนสระ ไอ เป็น เอ ยก

ตัวอย่าง การเปลี่ยนรูปสระอิ เป็น อี เช่น จารีต (จาริตฺต) เจดีย์ (เจติย) ดนตรี (ตนฺตรินฺ) เป็นต้น

  3.2 การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ได้แก่ การเปลี่ยนรูปพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย และเปลี่ยน

รูป รฺ (เรผะ) ดังนี้

  3.2.1 การเปลี่ยนรูปพยัญชนะต้น ได้แก่ การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ฏ เป็น ฎ, การ

เปลี่ยนรูปพยัญชนะ ณ เป็น น, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ต เป็น ด, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ท เป็น ฑ, 

การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ป เป็น บ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ป เป็น ผ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ว เป็น 

พ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ศ เป็น ฉ และการเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ศ เป็น ส ยกตัวอย่าง

  การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ป เป็น บ เช่น เบญจา (ปฺจ) บาตร (ปตฺร) บท (ปท) เป็นต้น

  3.2.2 การเปลี่ยนรูปพยัญชนะท้าย ได้แก่ การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ฏ เป็น ฎ, การ

เปลี่ยนรูปพยัญชนะ ณ เป็น น, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ท เป็น ก, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ น เป็น ณ, 

การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ป เป็น บ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ว เป็น พ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ษ เป็น 

ศ, การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ส เป็น ศ และการเปลี่ยนรูปพยัญชนะ ส เป็น ษ ยกตัวอย่าง การเปลี่ยน

รูปพยัญชนะ ว เป็น พ เช่น กาพย์ (กาวฺย) ชีพ (ชีว) เทพ (เทว) เป็นต้น

  3.2.3 การเปลีย่นรปู ร ฺ(เรผะ) ได้แก่ การเปลีย่นรปู รฺ (เรผะ) เป็น ฤและการเปลีย่นรปู 

รฺ (เรผะ) เป็น รร ยกตัวอย่าง การเปลี่ยนรูป รฺ (เรผะ) เป็น รร เช่น ธรรม์ (ธรฺม) พรรณ (วรฺณ) สวรรค์ 

(สฺวรฺค) เป็นต้น

  3.3 การเปลี่ยนเครื่องหมายนิคหิต เช่น วงศ์ (ว�ศ) สงคราม (ส�คฺราม) อังสะ (อ�ส) เป็นต้น

การศกึษาการจดักลุม่ค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในโคลงพระราชพธิทีวาทศมาส โดยใช้

กรอบความคิดของสราวธุ หล่อด ี(2557) เป็นแนวทางการศกึษา ซ่ึงพิจารณาความหมายจากพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 สามารถจ�าแนกแบ่งออกเป็น 12 กลุ่มค�า ได้แก่

1. กลุ่มค�ามนุษย์และอวัยวะ ประกอบด้วย กลุ่มค�าย่อยมนุษย์และกลุ่มค�าย่อยอวัยวะ ดังนี้

  1.1 กลุ่มค�าย่อยมนุษย์ เช่น กษัตริย์ ครู ชน เป็นต้น

 1.2 กลุ่มค�าย่อยอวัยวะ เช่น ชงฆ์ เนตร บทมาลย์ เป็นต้น

2. กลุ่มค�าคุณสมบัติ เช่น เกียรติ เขษม บวร เป็นต้น

3. กลุ่มค�าการกระท�า เช่น ดุษฎี ทาน นมัสการ เป็นต้น

4. กลุ่มค�าอมนุษย์และเทพ ประกอบด้วยกลุ่มค�าย่อยอมนุษย์และกลุ่มค�าย่อยเทพ ดังนี้

 4.1 กลุ่มค�าย่อยอมนุษย์ เช่น มาร ราพณ์ อสุร เป็นต้น

 4.2 กลุ่มค�าย่อยเทพ เช่น ธราธาร พระศุลี อินทร์ เป็นต้น
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5. กลุ่มค�าสถานที่ เช่น ชลสถาน ดล ธานี เป็นต้น

6. กลุ่มค�าสัตว์และพืช ประกอบด้วยกลุ่มค�าย่อยสัตว์และกลุ่มค�าย่อยพืช ดังนี้

 6.1 กลุ่มค�าย่อยสัตว์ เช่น คช ปักษี อาชา เป็นต้น

 6.2 กลุ่มค�าย่อยพืช เช่นบุบผชาติ พฤกษ์ สาโรช เป็นต้น

7. กลุ่มค�าทรัพยากรธรรมชาติ เช่น วลาหก ศิลา อุทก เป็นต้น

8. กลุ่มค�าดาวและวันวลา ประกอบด้วยกลุ่มค�าย่อยดาวและกลุ่มค�าย่อยวันเวลา ดังนี้

 8.1 กลุ่มค�าย่อยดาว เช่น ดารากร ทินกร ศศิ เป็นต้น

 8.2 กลุ่มค�าย่อยวันเวลา เช่น วสันต์ วาร ศก เป็นต้น

9. กลุ่มค�าวิชาความรู้ เช่น พิทยา วิชา ศาสตร์ เป็นต้น

10. กลุ่มค�าศาสนาและความเชื่อ เช่น บุญ พิธีกรรม อาพาธ เป็นต้น

11. กลุ่มค�าวัตถุและอาวุธ เช่น กุมภ์ มกุฎ สาตรา เป็นต้น

12. กลุ่มค�าจ�านวนนับ เช่น ไตร นพ สัปต เป็นต้น

อภิปรายผลการวิจัย

จากการศึกษาเรื่อง ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระ

นพินธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ มปีระเด็นทีค่วรพจิารณา

ดังต่อไปนี้

 1. ที่มาของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ พบว่า มีค�าที่มาจากภาษา

สนัสกฤตมากกว่าค�าทีม่าจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต และภาษาบาล ีตามล�าดบั ที่เป็นเช่นนีอ้าจ

เนื่องมาจากวรรณคดีเรื่อง โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส เป็นวรรณคดีที่บันทึกพิธีกรรม กวีได้พรรณนา

แบบแผนการปฏิบัติการพระราชพิธีและขนบธรรมเนียมประเพณีของราษฎรในสมัยรัตนโกสินทร์ ซ่ึง

ในแต่ละประเพณีเป็นพิธีกรรมทางศาสนาพราหมณ์-ฮินดู สอดคล้องกับ วิสันต์ กฎแก้ว (2545: 3-4) 

ที่กล่าวว่า เมื่อพวกพราหมณ์และพ่อค้าชาวอินเดียเหล่านั้นไปถึงที่ใดก็มักจะเอาลัทธิศาสนาพราหมณ์ 

ประเพณีวัฒนธรรม และศิลปกรรมของตนไปเผยแพร่ด้วย เหตุนี้เองภาษาสันสกฤตอันบรรจุไว้ซ่ึง

วิทยาการเหล่านั้นจึงเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยมากมาย แม้แต่ในราชส�านักก็จะมีพระราชพิธีเกี่ยว

กับลัทธิไสยศาสตร์และศาสนาพราหมณ์อยู่มาก

 2. ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยใช้วิธีสมาสค�าที่ปรากฏในโคลงพระราชพิธี

ทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ พบค�า

ที่ใช้วิธีการสมาสค�าแบบไม่อาศัยสนธิมีจ�านวนมากกว่าค�าที่ใช้วิธีการสมาสค�าแบบอาศัยสนธิ ทั้งนี้อาจ

เนือ่งมาจากการสมาสแบบไม่อาศยัสนธเิป็นการน�าค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาต่อกันโดยไม่ต้อง
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เปลี่ยนแปลงเสียงระหว่างค�า ในขณะที่การสมาสแบบอาศัยสนธิยังมีหลักเกณฑ์ในการสนธิซึ่งเป็นวิธีที่

ซับซ้อนและยากกว่าการสมาสแบบไม่อาศัยสนธิ (พัฒน์ เผ็งผลา, 2525: 84) เนื่องจากการสมาสแบบ

อาศัยสนธต้ิองมีการเปลีย่นแปลงเสียงระหว่างค�า โดยการเชือ่มเสยีงท้ายของค�าหน้ากบัต้นเสยีงของค�า

หลังให้กลมกลืนกัน เพื่อท�าให้อักษรน้อยลงท�าให้สามารถออกเสียงได้สะดวกยิ่งขึ้น 

การสร้างค�าโดยใช้วธิกีารสมาสค�าแบบไม่อาศัยสนธ ิกวเีลอืกใช้ค�าขึน้ต้นค�าว่า “วร” ในภาษาเดมิ 

ซึง่เปลีย่นเป็น “พระ” ในภาษาไทย มากทีสุ่ด เนือ่งมาจากโคลงพระราชพิธทีวาทศมาส เป็นวรรณคดีที่

เกีย่วข้องกบัพธิกีรรม ท้ังยงัเป็นพระราชพธีิของพระมหากษตัย์ิและขนบธรรมเนยีมประเพณขีองราษฎร

ในสมัยรัตนโกสินทร์ กวีใช้ค�าว่า “พระ” ประกอบหน้าค�าอื่น เพื่อแสดงความยกย่องหรือบ่งบอกความ

เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์ รองลงมาคือค�าว่า “ราช” “ราชา” “เทว” “ปรม” “มหา” และ“วิธิ” 

ตามล�าดับ

ส่วนการสร้างค�าโดยใช้วิธีการสมาสค�าแบบอาศัยสนธิ พบการสมาสแบบอาศัยสนธิที่มีค�าหลัง

หรือส่วนหลังมาจากภาษาสันสกฤตมากที่สุด กวีเลือกใช้ค�าว่า “อีศ” มาสมาสค�าแบบอาศัยสนธิมาก

ที่สุด อาจเนื่องมาจากกวีมีจุดประสงค์เพื่อให้ค�ามีเสียงที่ไพเราะ สละสลวย หรือเพื่อให้พยางค์ท้าย

ของค�าเปลี่ยนแปลงไปคล้องจองกับค�าอื่นตามที่กวีต้องการรับสัมผัส อีกทั้งไม่ท�าให้ความหมายของค�า

เปลี่ยนไป ภาษากวีเรียกว่า “ศ เข้าลิลิต” รองลงมาคือค�าว่า “อินฺทฺร”

นอกจากการสร้างค�าโดยใช้วธิกีารสมาสค�าแบบอาศยัสนธแิละแบบไม่อาศยัสนธดิงักล่าวข้างต้น 

ค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย พบว่า ค�าที่มาจากภาษา

สนัสกฤตโดยสร้างศพัท์ใช้เองในภาษาไทยมมีากท่ีสดุ สอดคล้องกบัทีม่าของค�ายมืภาษาบาลแีละภาษา

สันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรม

พระยาบ�าราบปรปักษ์ ที่พบว่ามีค�าท่ีมาจากภาษาสันสกฤตมากที่สุด และสุภาพร มากแจ้ง (2527: 

115) กล่าวว่า การรับความหมายมาใช้ โดยประดิษฐ์รูปศัพท์เอง อาจเกิดจากการใช้แนวเทียบผิด โดย

ใช้รูปบาลีเป็นหลักเทียบรูปสันสกฤต เพราะรูปศัพท์ที่ประดิษฐ์ข้ึนส่วนใหญ่ค่อนไปทางสันสกฤต จึง

ท�าให้พบค�าที่มาจากภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทยมากกว่าค�าที่มาจากภาษาบาลี

โดยสร้างศัพท์ใช้เองในภาษาไทย และค�าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสร้างศัพท์ใช้เอง

ในภาษาไทย ตามล�าดับ

3. การเปลีย่นแปลงรปูค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธทีวาทศมาส พระ

นพินธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ พบว่า มกีารเปลีย่นแปลง

รูปค�า 3 ลักษณะ ได้แก่ การตัดรูป การเพิ่มรูป และการเปลี่ยนรูป เพื่อท�าให้เกิดความสะดวกในการ

ออกเสียง ความไพเราะในการออกเสียง สอดคล้องกับการออกเสียงค�าในระบบภาษาไทย และจ�ากัด

พยางค์เพื่อให้สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ ส่งผลต่อประโยชน์ในการแต่งค�าประพันธ์ สอดคล้องกับที่วิ

สันต์ กฎแก้ว (2545: 243-244) และจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ์ (2546: 68) กล่าวไว้ว่า ค�าบาลีสันสกฤต

ทีน่�ามาใช้ในวรรณคดปีระเภทร้อยกรองมกีารเปล่ียนแปลงรูปและเสียง เป็นการใช้ท่ีอสิระจากกฎเกณฑ์
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ทั้งปวงไม่ว่าจะเป็นกฎเกณฑ์ธรรมชาติของเสียง หรือกฎเกณฑ์ทางอักขรวิธี กวีสามารถดัดแปลงเสียง 

รูป และความหมายของค�าไปตามความต้องการของตน เพื่อให้เหมาะสมในการออกเสียง และเหมาะ

กับแบบการประพันธ์ชนิดต่าง ๆ รวมท้ังเพื่อความไพเราะเสนาะหูแก่ผู้ฟังอีกด้วย กวีจึงต้องปรับปรุง

เปลี่ยนแปลงค�าศัพท์ขึ้นใช้ให้เหมาะสม 

4. การจัดกลุ่มค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ พบว่า มีกลุ่มค�ายืมภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตทั้งหมด 12 กลุ่มค�า ซึ่งกลุ่มค�าการกระท�ามีจ�านวนค�ามากที่สุด ทั้งนี้อาจเป็นเพราะ

โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส เป็นวรรณคดีบันทึกพิธีกรรม กวีพรรณนาการกระท�าพระราชพิธีส�าหรับ

พระมหากษัตริย์และขนบธรรมเนียมประเพณีของราษฎรในสมัยรัตนโกสินทร์ สอดคล้องกับสาโรจน์ 

บัวพันธุ์งาม (2558: 147-149) กล่าวว่า เมื่อคนไทยยอมรับประเพณีที่เกี่ยวกับพิธีกรรมทางศาสนา

พราหมณ์-ฮินดูและพุทธศาสนา และน�ามาปฏิบัติตาม ส่งผลให้ค�าศัพท์ท่ีเกี่ยวกับประเพณีเหล่านี้ซึ่ง

ล้วนแต่เป็นค�าบาลีและสันสกฤตจึงเข้ามาแพร่หลายและปะปนในภาษาไทยมากขึ้น ในโคลงพระราช

พิธีทวาทศมาสปรากฏค�าแสดงการกระท�าที่เกี่ยวข้องกับประเพณี เช่น นมัสการ ภาวนา อุทิศ เป็นต้น 

เมื่อภาษาบาลีและสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วยสาเหตุดังกล่าว จึงส่งผลให้คนไทยน�าค�าจาก

ภาษาทั้งสองมาใช้ ซึ่งคนไทยมีความจ�าเป็นที่จะต้องยืมค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ เพ่ือที่จะได้

เข้าใจระบบความรู้ความคิดของชาวอินเดีย เพราะชาวอินเดียวน�าระบบความรู้ความคิดต่าง ๆ  ทั้งลัทธิ

ศาสนา คตนิิยม วฒันธรรมประเพณเีข้ามาในดนิแดนประเทศไทย โดยใช้ภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

เป็นเครื่องมือส่งผ่านระบบความรู้ความคิดเหล่านั้น นอกจากนี้ ในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาสปรากฏ

กลุ่มค�ายืมอมนุษย์และเทพ เช่น มาร ยักษ์ พระนารายณ์ พระศุลี อินทร์ เป็นต้น กลุ่มค�าสถานที่ เช่น 

เกษียรสมุทร ไกรลาศ หิมพานต์ เป็นต้น รวมทั้งกลุ่มค�าสัตว์ เช่น นาค หงส์ เอราวัณ เป็นต้น ซึ่งค�า

ศัพท์เหล่านี้สะท้อนโลกทัศน์ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูที่คนไทยยอมรับและให้ความเคารพในฐานะที่

มีความสัมพันธ์กับพระมหากษัตริย์ไทย (สมบัติ มั่งมีสุขศิริและคณะ, 2561: 150-151)

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ผลการศึกษาค้นคว้าเรื่อง ค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส 

พระนพินธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ ท�าให้ผูศ้กึษามแีนว

ความคิดที่ขอเสนอแนะ เพื่อเป็นแนวทางการศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติม ดังต่อไปนี้

1. ควรจะมีการศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียงและความหมายของค�ายืมภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรม

พระยาบ�าราบปรปักษ์
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2. ควรจะมีการศึกษาค�ายืมภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาเขมร ในโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระ

นิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ด้านการเปลี่ยนแปลง

เสียง รูป และความหมายของค�ายืม เมื่อน�ามาใช้ในภาษาไทย 

นอกจากนี้ อาจศึกษาโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้า

ฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ ในประเด็นหรือหัวข้ออื่น ๆ ได้ดังตัวอย่าง

1. การศึกษาเปรียบเทียบโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ กับ พระราชพิธีสิบสองเดือน พระราชนิพนธ์ในพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

2. การศึกษาเปรียบเทียบโคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�าราบปรปักษ์ กับ ทวาทศมาสโคลงดั้น

กิตติกรรมประกาศ

การศึกษาค้นคว้าฉบับนี้ส�าเร็จลงได้ด้วยดี เนื่องจากได้รับความกรุณาอย่างสูงจาก ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร. จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา อาจารย์ที่ปรึกษาที่กรุณาให้ค�าปรึกษาและค�า

แนะน�าอันเป็นประโยชน์ในการศึกษาค้นคว้าคร้ังนี้ ตลอดจนปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ให้ถูก

ต้อง สมบูรณ์ด้วยความเอาใจใส่อย่างดียิ่ง ผู้ศึกษาค้นคว้าตระหนักถึงความตั้งใจจริงและความทุ่มเท

ของอาจารย์ และขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้

ผู้ศึกษาขอขอบพระคุณอาจารย์ศริญญา ขวัญทอง ซึ่งเป็นกรรมการสอบงานศึกษาในครั้งนี้ ที่

กรณุาให้ค�าแนะน�า ตรวจทานข้อบกพร่อง และให้ข้อเสนอแนะ เพือ่น�ามาใช้เป็นแนวทางในการปรบัปรงุ

แก้ไขงานในการศึกษาครั้งนี้ให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

ผู้ศึกษาขอขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาไทยทุกท่านที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้

เกีย่วกบัภาษาไทยและคอยให้การอบรบสัง่สอน พร้อมทัง้ชีแ้นะแนวทางในการศกึษาหาความรู้ ซ่ึงเป็น

สิ่งส�าคัญที่ท�าให้การศึกษาในครั้งนี้ประสบความส�าเร็จเป็นอย่างยิ่ง 

ผู้ศึกษาขอขอบพระคุณทุก ๆ ท่าน โดยเฉพาะคุณพ่อ คุณแม่ และสมาชิกในครอบครัวที่ให้ทุน

การศึกษาค้นคว้าและให้ก�าลังใจ ตลอดจนกัลยาณมิตรที่ช่วยเหลือและเป็นก�าลังใจให้เสมอมา 

คุณประโยชน์อันใดที่จะพึงมีจากการศึกษาค้นคว้าเล่มนี้ ผู้ศึกษาขอนอบน้อมบูชาพระคุณของ

บิดา มารดา ครู อาจารย์ ตลอดทั้งผู้มีอุปการคุณทุกท่าน
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